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								Tarih	profesörü	ve	yılların	hocası	Mehmet	Ali	Ünal’ın	“Osmanlı	Tarih	Sözlüğü”**	çıktığında,	onun	eski	bir	öğrencisi,	bu	sözlük	hakkında	bir	kitap	sitesinde	şöyle	bir	yorum	yazmış:	“Yoğun	bir	emek	ürünü”.	Hocayı	yakinen	tanıyan	biri	olarak	söyleyebilirim	ki;	bu	çok	doğru	bir	tespit.	Ünal’ın	son	zamanlarının	akademik	uğraşısı	bu	sözlük	oldu.	M.	Ali
Ünal	da	son	altı	yedi	yılını	sadece	bu	çalışmaya	ayırdığını	“Takdim”	kısmında	özellikle	belirtmiş.	Yani	çoktandır	verdiği	Osmanlıca	dersi	ve	anlattığı	Osmanlı	tarihindeki	birikiminin	bir	ürünü	olarak	çıktı	bu	sözlük.									Sözlük	yazmak	kolay	değildir.	Az	kelimeyle	çok	şey	anlatmayı	hedeflerlersiniz.	Çünkü	okuyucu	önce	bu	sözlükte	bulacakları	ile
kavramları	tanır;	sonra	eğer	ihtiyaç	duyarsa	ileri	okumalar	yapar.	Bu	yüzden	sözlükteki	her	bir	kelime	seçilir;	doğru	ve	etkili	kelimelerle	madde	başlıkları	tanımlanır.	Sözlük	hazırlayan	kişi,	alana	ne	kadar	hâkim	olursa	olsun;	bilgilerini	yeni	baştan	hiç	bilmiyorcasına	kontrol	eder,	bazı	konularda	yine	araştırma	yapar.	M.	Ali	Ünal’ın	da	bu	sözlük
çalışması	için,	üniversitedeki	dersler	dışındaki	mesaisi	evindeki	çalışma	odasında	geçti.	Osmanlı	dönemi	kronikleri,	seyahatnameleri	ve	diğer	eserlerinin	önemli	bir	kısmı	tekraren	ve	bazıları	yeni	baştan	okunmuş;	hem	teberrüken,	hem	de	“kelime	avcısı”	olarak…	Bundan	başka,	Osmanlı	kanunnameleri	başta	olmak	üzere	Osmanlı	sosyo-ekonomisine	dair
inceleme	eserlerin	neredeyse	hepsinden	tabiî	ki	yararlanılmış.									“Osmanlı	Tarih	Sözlüğü”nün	hazırlığı,	mevcut	diğer	sözlüklerin	eleştirel	okunmasını	zorunlu	kılmış.	Örneğin,	M.	Zeki	Pakalın’ın	“Osmanlı	Tarih	Deyimleri	ve	Terimleri	Sözlüğü”	zengin	bir	başvuru	eseri,	ama	yöntem	sorunları	içeriyor	Ünal	Hoca’ya	göre.	Keza	Kâmil	Kepeci’nin	“Tarih
Lügati”	de	yararlı	ama	yetersiz.	“Osmanlı	Tarih	Lügati”nin	yazarı	Mithat	Sertoğlu	ise	Kepeci’nin	sözlüğünden	önemli	ölçüde	yararlanmış.	Daha	da	önemlisi,	yukarıda	zikredilen	üç	sözlüğün	temel	kaynağı,	İ.	Hakkı	Uzunçarşılı’nın	Osmanlı	tarihi	ve	Osmanlı	müesseseleri	hakkında	yazdıkları	olmuş.	Dolayısıyla,	Ünal’ın	sözlüğü,	yeni	bir	çalışma	olarak
güncel	Osmanlı	çalışmalarına	ışık	tutacak,	bu	konudaki	ihtiyacı	karşılayacak	bir	başvuru	eseri	olarak	öne	çıkıyor.									Ünal’ın	“Osmanlı	Tarih	Sözlüğü”nün,	yine	mevcut	Osmanlıca	sözlüklerinden	farklı	olduğunu	belirtmemiz	gerekir.	Aklımıza	hemen	geliveren	Ferit	Develioğlu’nun	Osmanlıca-Türkçe	Sözlüğü,	bir	sürü	kelimenin	sadece	kelime	kökenini
ve	çıplak	anlamını	verir.	Ancak	bu	eserde,	terim	ve	kavram	boyutuna	girilerek	açıklanan	o	maddenin	Osmanlı	tarihindeki	yeri,	ilişkisi	iyice	belli	edilir.	Bunu	çok	basit	bir	örnekle	açıklayalım.	Sözlüğün	ilk	kavramı	olan	“A’mâ”	için,	diğer	Osmanlıca	sözlüklerinde	“gözleri	görmeyen,	kör”	diye	karşılık	verilirken;	burada	hem	bu	açıklama	yer	alır;	hem	de
körlerin	Osmanlı	devrinde	“vergiden	muaf	tutuldukları”	belirtilir.	“Osmanlı	Tarih	Sözlüğü”nde	çoğu	kavram	bir	paragraf	boyutunda	açıklanmaya	çalışılır,	ama	bazı	kavramlarda	bu	açıklama	bir	sütun	ve	hatta	bir	sayfayı	geçer.	Örneğin,	müsâdere,	mühimme	defteri,	sarıca,	toprağa	bağlılık	prensibi,	vakıf,	kadı,	akıncı	ocağı	gibi…									Türkiye	dışında	da
son	yıllarda	artan	ilgiyle	Osmanlı	çalışmalarının	çoğaldığı	gözlenmektedir.	Bu	durumun	çeşitli	sebepleri	vardır.	Bu	ilgiye	karşılık	verebilecek	akademik	bilgileri	edinmek	isteyeceklerin	ilk	başvuracağı	bir	eser	olmayı	hak	ediyor,	Osmanlı	Tarih	Sözlüğü.	Başta	tarihçilere	ve	dahi	meraklılara	hararetle	tavsiye	ederiz.																																					**	Osmanlı	Tarih
Sözlüğü,	Paradigma	Yayıncılık,	İstanbul	2011,	758	s.		Osmanlı	tarihinin	bizim	tarihimizde	ve	dünya	tarihinde	büyük	ve	belirleyici	bir	yeri	var.	Son	bin	yılın	yaklaşık	yedi	asrını	kapsayan	Osmanlı	İmparatorluğu	ile	ilgili	araştırma	ve	çalışmalar	bugün	yalnız	Türkiye'de	değil	dünyanın	önde	gelen	üniversite	ve	kurumlarında	da	önemli	bir	alan,	bir	disiplin
hâline	gelmiş,	siyasi-askerî	tarih	ve	kronolojiden	kültür,	medeniyet,	sosyal	hayat	ve	kurumlar	tarihine	doğru	genişlemiş	ve	derinleşmiştir.	Diğer	yandan	popüler	yayınlar,	sanat	eserleri	ve	aktüel	gelişmeler	vesilesiyle	Osmanlı	tarihi	her	kesimden	insanın	ilgi	ve	merak	konusu	olmuştur.Bu	durum	hem	tarihçiler,	entelektüeller	ve	araştırmacılar	hem	de
tarihe	ilgi	duyan	genel	okuyucu	için	kapsamlı	ve	pratik	bir	Osmanlı	tarih	sözlüğü	ihtiyacını	doğurmuştur.Paradigma	Osmanlı	Tarih	Sözlüğü	siyasi	ve	askerî	tarihten	devlet	teşkilatına	ve	kurumlara;	din,	tasavvuf	ve	hukuktan	iktisat	ve	coğrafyaya;	mimari,	müzik,	edebiyat	ve	diğer	sanatlardan	bilim	ve	düşünceye	"Osmanlı	tarihiyle	ilgili"	konuları;	kelime,
kavram,	terim,	isim	ve	tabirleri	içeren	bir	sözlük	olarak	bu	ihtiyaca	cevap	vermek,	alanında	ciddi	bir	boşluğu	doldurmak	üzere	hazırlanmış	bir	başvuru	kaynağı.Prof.	Dr.	Mehmet	Ali	Ünal'ın	sabırlı	ve	titiz	çalışmasının	ürünü	olan	Paradigma	Osmanlı	Tarih	Sözlüğü	Osmanlı	araştırmalarının	/	okumalarının	deyim	yerindeyse	kodlarını	sunmaktadır
kelime.com	veritabanı	31	Ocak	2021	tarihine	kadar	deneme	erişimine	açılmıştır.	Hakkında:	kelime.com;10	dile	ait	onlarca	sözlük	içerisinde	aradığınız	kelimenin	dil,	tür,	anlam,	sınıf,	etimolojik	bilgisini	sunan,	aranan	kelimenin	benzerlerini	ve	türevlerini	bulan,	online	çeviri	yapılabilen,	aynı	zamanda	yıpranma	ve	silinmeden	dolayı	okunamayan	kelimeyi
bulmayı	sağlayan	devasa	kelime	arama	motorudur.	Başlıca	özellikleri	ve	sağladığı	kazanımlar	şunlardır:	10	dile	ait	820.000	veri	satırı	içerisinde	kelimelerin	eş	ve	zıt,	tamlama,	köken	bilgisi,	anlam	ve	imlalarını	bulma.	Aradığınız	kelimenin	tüm	sözlüklerdeki	anlamını	indexleme.	Aradığınız	kelime	ile	türetilmiş	tamlama,	deyim	ve	kelimeleri	listeleme.
Çözümleyici	özelliği	ile	kelimelerin	yıpranması,	silinmesi	veya	okunamaması	gibi	durumlarda	kelime	çözümleyebilme.	Çözümleyici	kısmında	gelen	sonuçlara	tıklayarak	kelimenin	detayına	gitme.	Veri	tabanında	bulunan	sözlükler	(21	sözlük):	Türkçe;	Genel	Türkçe	Sözlüğü,	Derleme	Sözlüğü,	Ansiklopedik	İsimler	Sözlüğü,	TDK	–	1945,	Akvaryum	Türkçe
Sözlük.	İngilizce;	Genel	İngilizce	Sözlüğü,	Tomurcuk	İngilizce	Sözlük.	Osmanlıca;	Genel	Osmanlıca	Sözlüğü,	Redhouse	(A	Turkish	and	English	Lexicon),	Kamusu’l-Muhit,	Kamus-i	Türki,	Vankulu	Lügatı.	Fransızca:	Genel	Fransızca	Sözlüğü,	Hazine-i	Lügat	(Dictionnaire	Français	–	Turc),	Fransızca	Türkçe	Sözlük	(Dictionnaire	General	Francis	Turc),
Kamus-i	Fransevi.	Genel	Almanca	Sözlüğü,	Genel	Rusça	Sözlüğü,	Genel	Farsça	Sözlüğü,	Genel	Çince	Sözlüğü,	Genel	İspanyolca	Sözlüğü.	Veri	girişi	devam	eden	sözlükler	(20	sözlük):	Atasözleri	ve	Deyimler	Sözlüğü	(Türkçe),	Yeni	Talebe	Lügatı	(Türkçe),	Yazarlar	ve	Şairler	Sözlüğü	(Türkçe),	Açıklamalı	Deyimler	Sözlüğü	(Türkçe),	İngilizce	Türkçe
Büyük	Sözlük	(İngilizce),	Tamlama	Sözlüğü	(Osmanlıca),	Resimli	Türkçe	Kamus	(Osmanlıca),	Mükemmel	Osmanlı	Lügatı	(Osmanlıca),	Lügat-i	Naci	(Osmanlıca),	Yeni	Türkçe	Lügat	(Osmanlıca),	Lehcetü’l-Lugat	(Osmanlıca),	Ahteri-yi	Kebir	(Arapça),	Genel	Terimler	Sözlüğü	(Arapça),	Parıltı	Almanca	Sözlük	(Almanca),	Rusça	Türkçe	Sözlük	(Rusça),
Ferhengi	Ziya	(Farsça)	Lugat-i	Halimi	(Farsça),	Ferhengi	Şuuri	(Farsça),	Lugat-i	Nimetullah	(Farsça),	Çince	Türkçe	Sözlük	(Çince).	Kampüs	İçi	Erişim			Kampüs	Dışı	Erişim						Tanıtım	videosu	için	bkz.		Sözlüklerin	kendisine	özgü	hazırlama	ilkeleri	ve	kullanma	özellikleri	vardır.	Bu	özellikler;	madde	düzeni,	yazım	ve	söyleyişle	ilgili	ilkeler	ve	diğer
özellikler	olarak	sıralanabilir.	Madde	Düzeni	Türkçe	Sözlük’te	madde	düzeni	ile	ilgili	olarak	benimsenen	ilkeler	şunlardır:	1.	Herhangi	bir	nesnenin	veya	kavramın	adı	olan	ve	“sözlük	birimi”	olarak	adlandırılan	söz	ve	söz	öbekleri,	bitişik	veya	ayrı	yazılmasına	bakılmaksızın	madde	başı	yapılmıştır:	almak,	balık,	atom	ağırlığı,	badem	yağı,	çeşitkenar,
dershane,	hizmet	içi	eğitim,	işkembesi	geniş,	kapalı	yüzme	havuzu,	yön	gösterme	eki	vb.	Bunlara	ek	olarak	bitişik	yazılan	birleşik	fiiller	(hissetmek,	zikretmek)	ile	dolayısıyla,	itibarıyla,	meydanda,	tutturabildiğine,	vaktiyle,	yanlışlıkla	gibi	kalıplaşmış	biçimler	de	madde	başı	yapılmıştır	Madde	içinde	ise	etmek,	eylemek,	olmak,	kılmak,	yapmak	vb.
yardımcı	fiillerle	oluşturulup	ayrı	yazılan	birleşik	fiiller;	deyimler;	atasözleri;	gibi,	kadar,	ile	vb.	sözlerle	oluşan	kalıplaşmış	biçimler	yer	almıştır:	ayırt	etmek,	hizmet	etmek,	azat	eylemek,	göç	eylemek,	dost	olmak,	emekli	olmak,	namaz	kılmak,	otostop	yapmak;	abayı	yakmak,	çene	yormak,	ev	açmak;	ayağının	bastığı	yerde	ot	bitmez,	elin	ağzı	torba	değil
ki	büzesin,	söz	gümüşse	sükût	altındır;	akrep	gibi,	ibiş	gibi,	kıl	gibi,	su	gibi;	parmak	kadar,	tırnak	kadar;	bileğinin	hakkıyla,	bin	can	ile	vb.	2.	Madde	başında	her	sözün	türü	dil	bilgisindeki	yeri	atılacak	ve	fiillerden	önce	gelen	nesnelerin	hangi	eklerle	kullanıldığı	kısaltmalarla	gösterilmiştir:	a.,	sf.,	e.,	zf.;	(-i),	(-e),	(-den),	(nsz)	vb.	3.	Madde	başlarında
uzun	heceler	iki	nokta	(:)	ile,	vurgular	vurgu	işareti	(')	kontrol	edilecek	ile	ince	söylenmesi	gereken	heceler	ünlünün	üzerinde	(^)	işareti	ile	gösterilmiştir:	abat	sf.	(a:ba:t),	bariz	sf.	(ba:riz),	bazı	sf.	(ba:zı),	delalet	a.	(dela:let),	fakirhane	a.	(fakirha:ne),	halazade	a.	(halaza:de),	hudayinabit	sf.	(huda:yi:na:bit);	acaba	zf.	(a'caba),	edepsizce	zf.	(edepsi'zce),
eğer	bağ.	(e'ğer),	evet	e.	(e'vet);	dergâh	a.	(dergâ:hı)	vb.	Türkçede	kullanılan	Doğu	kökenli	yabancı	söz	varlıklarının	aslen	uzun	olan	kapalı	hecelerinin	kısa	söylenmesi	eğilimi	yaygınlaşmıştır.	Söz	gelişi,	haya:t	değil	hayat;	kara:r	değil	karar,	ru:h	değil	ruh,	saba:h	değil	sabah,	zama:n	değil	zaman.	Ancak	bu	yapıdaki	kelimelerin	çoğu,	ünlü	ile	başlayan
bir	ek	aldıklarında	aslen	uzun	olan	son	heceleri	özgün	söylenişine	dönüşür:	hayatı	(haya:tı),	kararı	(kara:rı),	ruhu	(ru:hu),	sabahı	(saba:hı),	zamanı	(zama:nı)	gibi.	Sözlüğümüzün	elinizdeki	baskısında,	hecenin	açılması	durumunda	ortaya	çıkan	bu	özellik	şu	şekilde	gösterilmiştir:	hayat	a.	(haya:tı),	karar	a.	(kara:rı),	ruh	a.	(ru:hu),	zaman	is.(zama:nı)	vb.
Hem	kalın	hem	de	ince	okunma	özelliğine	sahip	olan	l	ünsüzünün	söylenişinde	sık	sık	yanlışlığa	düşüldüğü	görülmektedir.	Bu	yanlışlıkları	ortadan	kaldırmak	amacıyla	ince	söylenmesi	gereken	l’nin	okunuşu	ayraç	içinde	belirtilmiştir:	klasik,	-ği	a.	(l	ince	okunur),	laborant	a.	(l	ince	okunur),	vals	a.	(l	ince	okunur)	vb.	4.	1988	ve	1998	baskılarında	madde
başı	sözlerin	köken	bilgisini	gösterme	konusuna	ağırlık	verilmişti.	Bu	baskıda	da	bütün	yabancı	söz	varlıklarının	hangi	dilden	geldikleri	ve	öz-	XII	gün	biçimleri	gösterilmeye	çalışılmıştır:	adliye	a.	Ar.	¤adliyye,	ahu	a.	(a:hu:)	Far.	¥h°,	anarşi	a.	Fr.	anarchie,	sadrazam	a.	(sadra:zam)	Ar.	¹adr	+	a¤©am,	doping	a.	İng.	doping,	fok	a.	Fr.	phoque,	filiz	a.	Rum.,
forint	a.	Mac.	forint,	marina	a.	(mari'na)	İt.	marina,	mart	a.	Lat.,	martini	a.	(marti’ni)	İt.	martini,	kuruş	a.	Alm.	Groschen,	temel	a.	Rum.,	vasistas	a.	(va'sistas)	Fr.	vasistas	Köken	bilgisinde,	Doğu	dillerinden	alınan	sözlerin	özgün	yazımı,	uluslararası	bilim	çevrelerinde	benimsenmiş	bulunan	çeviri	yazısı	alfabesine	göre	verilmiştir:	alem	a.	Ar.	¤alem,
hakikat,	-ti	a.	(haki:kat)	Ar.	§a®³®at,	Hüda	a.	(hüda:)	Far.	¬ud¥,	hudayinabit	sf.	(huda:yi:na:bit)	Far.	¬ud¥y	+	Ar.	-³	+	n¥bit.	Bitişik	olarak	yazılan	ve	iki	kelimesi	de	aynı	dilden	olan	sözlerin	köken	bilgisi	verilirken	iki	kelimenin	arasına	(+)	işareti	konmuştur.	şehriyar	a.	Far.	şehr	+	y¥r	vb.	Tek	sözden	veya	bitişik	kelimelerden	oluşan	madde	başlarında
köken	bilgisi	ayrıntılı	olarak	gösterilirken	ayrı	yazılan	birleşik	kelimelerde	bu	ilke	uygulanmamıştır.	Örnek	olarak	millî	ekonomi	maddesinde	köken	bilgisi	verilmemiş,	bu	kelimelerle	ilgili	bilgiler,	millî	ve	ekonomi	maddelerinde	yer	almıştır.	Ancak	ayrı	yazılmasına	karşın	birleşik	sözü	oluşturan	sözler	ayrıca	madde	başı	olarak	yer	almıyorsa	bu	sözlerin
köken	bilgileri	verilmiştir.	nitrik	asit	Fr.	acide	nitrique,	fort	pense	Fr.	fort	pince.	Ayrıca	Türkçe	yapım	ekleriyle	oluşturulan	yeni	söz	varlıklarının	köken	bilgilerinin	verilmesine	de	gerek	duyulmamıştır.	5.	Madde	başı	sözler	eğer	herhangi	bir	bilim	dalının	veya	alanın	terimi	ise	bunlar	kısaltma	ile	gösterilmiştir:	anat.	(anatomi),	coğ.	(coğrafya),	ed.
(edebiyat),	fiz.	(fizik),	jeol.	(jeoloji),	kim.	(kimya),	sin.	(sinema),	sp.	(spor)	vb.	6.	Madde	başı	sözlerin	açıklanmasında	bir	başka	incelik	de	kullanım	sıklığı,	eskilik	ve	halk	dilinde	yaşama	özelliğidir.	Yaygın	kullanımdaki	sözler	için	herhangi	bir	kısaltma	verilmemiştir;	eskilik	için	esk.,	halk	arasında	yaşayan	sözler	için	hlk.	kısaltmalarına	yer	verilmiştir.
Ancak	bu	kısaltmalar	kelimelerin	türevlerinde	kullanılmamıştır	7.	Genellikle	yaygın	anlamlar	önce,	mecaz,	argo,	alay,	hakaret	ve	öteki	anlamlar	sonra	verilmiştir.	Ardından	deyimleşmiş	veya	kalıplaşmış	biçimler	anlamlarıyla,	varsa	örnekleriyle	sıralanmış;	atasözleri	de	bu	bölüm	içinde	gösterilmiştir.	Ali	Cengiz	oyunu;	Ali	kıran	baş	kesen;	Ali’nin	külahını
Veli’ye,	Veli’nin	külahını	Ali’ye	giydirmek	gibi	özel	adlarla	kurulmuş	deyim	ve	atasözlerine	de	Türkçe	Sözlük’te	yer	verilmiştir.	Ancak	bunların	sözlükte	yer	alabilmesi	için	özel	adın	madde	başı	yapılması	gerekmiştir.	Söz	gelişi,	Ali	Cengiz	Oyunu	deyimine	yer	verebilmek	için	Ali	sözü	madde	başı	olarak	alınmıştır.	8.	Madde	başı	olan	söz	sadece	mecaz
anlam	taşıyorsa	bu	söz	için	mec.	kısaltması	kullanılmamıştır.	9.	Sözlerin	cümle	içindeki	kullanımlarını	göstermek	ve	anlamlarına	açıklık	getirmek	için	Türk	edebiyatının	tanınmış	yazarlarından	seçme	örnekler,	tırnak	içinde	ve	eğik	yazıyla	dizilerek	verilmiştir.	Herhangi	bir	örnek	cümle,	içindeki	sözlerin	zenginliği,	kullanım	güzelliği	veya	çarpıcılığından
dolayı	bazen	birden	fazla	madde	için	örnek	gösterilmiştir	10.	Türkçe	Sözlük’ün	bu	baskısında	gönderme	düzeninde	ayrıca	şu	ilkeler	benimsenmiştir:	a.	Sözlerin	kullanım	sıklığı	dikkate	alınmış	ve	eş	anlamlı	sözlerden	yaygın	olanında	tanım	verilmiş;	yaygın	olmayan	sözlerde	ise	tanım	yerine	karşılık	verilmekle	yetinilmiştir:	mahcur	sf.	Kısıtlı;	mahiye	a.
esk.	Aylık;	telaki	a.	esk.	Buluşma,	kavuşma;	teşrinievvel	a.	esk.	Ekim;	teşrinisani	a.	esk.	Kasım;	uca	(II)	sf.	hlk.	Yüce;	üstüvane	a.	esk.	Silindir	vb.	b.	Dilde	kullanımdan	düşmüş	olan	kelimeler	bk.	kısaltması	ile	yaygın	söz	veya	söz	öbeklerine	gönderilmiştir:	ır	a.	bk.	yır	vb.	Yaygın	yanlışlar	doğru	biçimlerine	gönderilmiştir:	abi	a.	bk.	ağabey;	ayrıyeten	zf.
bk.	ayrıca;	muzur	sf.	Ar.	mużirr	bk.	muzır	vb.	c.	Dilimize	son	zamanlarda	girmekte	olan	Batı	kökenli	sözler	özgün	biçimiyle	eğik	olarak	yazılmış,	burada	tanım	verilmeyerek	Türkçe	karşılıklarına	gönderme	yapılmıştır:	check-up	a.	İng.	check-up	tıp	bk.	tam	bakım;	factoring	a.	İng.	factoring	ekon.	bk.	alacaklandırma;	tubeless	sf.	İng.	tubeless	bk.	içsiz	vb	ç.
Birleşik	sözler	sözlükte	ilk	kelimesine	göre	abece	sırasıyla	yer	almaktadır.	Bununla	birlikte	okuyucunun	bilgilendirilmesi	ve	ağ	ortamındaki	aramada	kolaylık	sağlanması	amacıyla	birleşik	sözü	oluşturan	sözler	baba	maddesinin	sonunda	ok	(Œ)	işaretinin	ardından	önce	ilk	kelimesi,	daha	sonra	ikinci	veya	üçüncü	kelimesi	baba	olan	birleşik	sözler	siyah,
eğik	yazıyla:	Œ	baba	adam,	babaanne,	baba	boyunduruğu,	baba	bucağı,	babacan,	baba	diyarı,	baba	dostu,	babaevi,	baba	hindi,	baba	mirası,	baba	nasihati,	baba	ocağı,	baba	sanlı,	baba	soylu,	baba	tarafı,	baba	tatlısı,	baba	yadigârı,	baba	yarısı,	baba	yerli,	babayiğit,	baba	yurdu,	babadan	kalma,	âdembaba,	Âdem	baba,	ağababa,	ana	baba,	ballıbaba,
beybaba,	büyükbaba,	cicibaba,	devlet	baba,	dönbaba,	efendibaba,	kayınbaba,	Noel	Baba,	paşababa,	sütbaba,	şambaba,	üvey	baba,	vaybabamcı,	Bektaşi	babası,	dert	babası,	fikir	babası,	fukara	babası,	isim	babası,	iskele	babası,	öksüz	babası,	para	babası,	şambabası,	tırabzan	babası.”	biçiminde	yer	almaktadır.	Yazım	ve	Söyleyiş	1.	Türkçede	yalın
biçimleri	iki	heceli	olan	vakit,	sabır,	meyil,	şehir,	hasım,	resim,	asıl,	nehir,	beyin	gibi	Doğu	dillerinden,	özellikle	Arapçadan	geçmiş	bazı	alıntı	kelimelerin,	ünlüyle	başlayan	bir	çekim	eki	aldıklarında	veya	etmek,	eylemek,	olmak	yardımcı	fiilleriyle	birleştiklerinde,	ikinci	hecelerindeki	dar	ünlü	düşer:	vakitim	değil	vaktim,	sabırın	değil	sabrın,	meyili	değil
meyli,	şehire	değil	şehre,	hasımı	değil	hasmı,	resimi	değil	resmi,	asılı	değil	aslı,	nehire	değil	nehre,	beyinim	değil	beynim;	küfretmek,	kasdetmek,	kaybolmak,	kahrolmak,	zehrolmak	,	sabreylemek	vb.	Türkçe	Sözlük’te	bu	tür	değişikliklere	uğrayan	kelimeler	madde	başında	vakit,	-kti,	sabır,	-brı,	meyil,	-yli,	şehir,	-hri,	hasım,	-smı,	resim,	-smi,	asıl,	-slı,
nehir,	-hri,	beyin,	-	yni	biçiminde	gösterilmiştir.	Yalın	biçimleri	iki	heceli	olan	ve	ikinci	hecelerinde	dar	ünlü	bulunan	gönül,	burun,	ağız,	karın,	boyun,	göğüs	gibi	bazı	Türkçe	kelimeler	de	ünlüyle	başlayan	çekim	eki	aldıklarında	hece	kaybına	uğrar.	Bu	tür	kelimeler	de	Türkçe	Sözlük’te	gönül,	-nlü,	burun,	-rnu,	ağız,	-ğzı,	karın,	-rnı,	boyun,	-ynu,	göğüs,
-ğsü	biçiminde	verilmiştir.	2.	Sert	ünsüzlerle	biten	bazı	kelimelerin,	ünlü	ile	başlayan	ek	almaları	durumunda	son	sesleri	yumuşar.	Son	sesteki	bu	değişme,	açık,	-ğı,	barınak,	-ğı,	kürek,	-ği,	elek,	-ği,	araç,	-cı,	süreç	,-ci,	söğüt,	-dü,	kanat,	-dı,	itimat,	-dı,	yurt,	-du,	kitap,	-bı,	hesap,	-bı	örneklerinde	görüldüğü	biçimde	gösterilmiştir.	2.	Sert	ünsüzlerle	biten
bazı	kelimelerin,	ünlü	ile	başlayan	ek	almaları	durumunda	son	sesleri	yumuşar.	Son	sesteki	bu	değişme,	açık,	-ğı,	barınak,	-ğı,	kürek,	-ği,	elek,	-ği,	araç,	-cı,	süreç	,-ci,	söğüt,	-dü,	kanat,	-dı,	itimat,	-dı,	yurt,	-du,	kitap,	-bı,	hesap,	-bı	örneklerinde	görüldüğü	biçimde	gösterilmiştir.	Ünlüyle	başlayan	ek	aldıklarında	son	ünsüzü	değişen	Batı	kökenli	kelimeler
de	vardır.	Bunlar	için	de	lirik,	mikrop,	lort,	lastik,	gardırop,	otomatik,	komik,	prensip	örneklerini	verebiliriz.	Bu	tür	kelimeler	de	Türkçe	Sözlük’te	lirik,	-ği,	mikrop,	-bu,	lort,	-du,	lastik,	-ği,	gardırop,	-bu,	otomatik,	-ği,	komik,	-ği,	prensip,	-bi	biçiminde	gösterilmiştir.	3.	Yazımla	ilgili	bir	başka	sorun,	Arapçadan	dilimize	geçen	ve	aslında	ikiz	ünsüz
bulunduran	kelimelerle	ilgilidir.	Türkçede	son	sesleri	tek	ünsüze	dönüşmüş	olan	hak	(hakk),	his	(hiss),	zan	(zann),	ret	(redd)	gibi	kelimelerin,	ünlüyle	başlayan	ek	almaları	veya	etmek,	eylemek,	olunmak	yardımcı	fiilleriyle	birleşmeleri	durumunda,	yapılarında	var	olan	çift	ünsüzler	yeniden	ortaya	çıkar:	hak,	hakkım;	his,	hissi,	hissetmek,	hissolunmak;
zan,	zannı,	zannetmek,	zannolunmak;	ret,	reddi,	reddetmek,	reddeylemek,	reddolunmak.	Türkçe	Sözlük’te	bu	tür	değişikliğe	uğrayan	kelimeler	hak,	-kkı;	his,	-ssi;	zan,	-nnı;	ret,	-ddi	biçiminde	gösterilmiştir.	4.	Son	ünlüsü	kalın	olmasına	rağmen	ince	sıradan	ek	alan	Doğu	ve	Batı	kökenli	kelimeler	menfaat,	-ti;	saat,	-ti;	lügat,	-ti;	feragat,	-ti;	harf,	-fi;
hayal,	-li;	ihtimal,	-li;	istikbal,	-li;	rol,	-	lü;	alkol,	-lü;	mareşal,	-li;	festival,	-li	biçiminde	gösterilmiştir	5.	Sonu	p,	ç	,	t	,	k	ile	biten	özel	adlar	ünlü	ile	başlayan	ek	aldığında	çoğunlukla	son	seslerinde	yumuşama	olur	ancak	bu	değişim	yazıda	gösterilmez:	Suruç,	-ç’u;	Gaziantep,	-p’i;	Güzelyurt,	-t’u;	Zonguldak,	-k’ı	biçiminde	gösterilmiştir.	Bu	özel	adların
okunuşlarındaki	değişiklik	ise	(su’rucu);	(ga:zi'antebi);	(güze'lyurdu);	(zo’nguldağı)	biçimlerinde	belirtilmiştir.	Diğer	Özellikler	Türkçe	Sözlük’ün	kullanımında	yukarıda	verdiklerimizin	dışında	başka	bazı	teknik	özellikler	de	yer	almıştır.	Yapı	bakımından	birbirine	benzeyen	ve	eş	sesler	bulunduran	birçok	kelime	Türkçe	Sözlük’te	art	arda	gelmektedir:
boy,	çay,	kalın,	saf,	sandal	bu	tür	örneklerden	birkaçıdır.	Kaynakları	ve	anlamları	farklı	olan	bu	yapıdaki	kelimeler	boy	(I),	boy	(II),	boy	(III);	çay	(I),	çay	(II);	kalın	(I),	kalın	(II),	kalın	(III);	saf	(I),	saf	(II);	sandal	(I),	sandal	(II),	sandal	(III)	biçiminde	Romen	rakamlarıyla	birbirlerinden	ayrılmışlardır.
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